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ผลกระทบของความเร็วในการพูดของผู้พูดที่มีต่อล่ามพูดพร้อมและแนวทางการรับมือเบื้องต้น 

High speech delivery rate effects on simultaneous interpretation and initial 

course of action to handle it 

ณฐพงษ์ มังคะลี 

Natapong Mangkalee 

บทคัดย่อ  

บทความนี้มีวัตถุประสงค์ท่ีจะศึกษาเกี่ยวกับผลกระทบของความเร็วในการพูดที่ผู้พูดใช้ที่มีต่อ

ล่ามในลักษณะการท างานแบบพูดพร้อม (Simultaneous Interpretation) โดยมุ่งหวังที่จะเรียนรู้ถึงสิ่งที่เกิด

ขึ้นกับล่ามระหว่างการท างานและค้นหาแนวทางการรับมือเบื้องต้นเพ่ือน าไปใช้เป็นตัวอย่างในการฝึกฝนล่าม

รุ่นต่อๆไป โดยวิธีด าเนินการศึกษานั้นคือการค้นคว้าหาข้อมูลจากบทความที่เขียนขึ้นมาก่อนหน้านี้ในกรอบ

หัวข้อเดียวกัน จากนั้นน าข้อมูลและสมมุติฐานที่ได้เรียนรู้มาไปท าการทดลอง ซึ่งการทดลองในบทความนี้จะมี

การท าล่ามจากคลิปวีดิโอที่มีความยาวประมาณ 20 นาทีและมีความเร็วในการพูด 200 ค าต่อนาที โดยล่าม

อาสาสมัครจ านวน 4 คน ผลการทดลองสรุปไดว้่าวิธีการรับมือเบื้องต้นที่ล่ามอาสาสมัครทั้ง 4 เลือกใช้นั้นคือ

การสรุปความโดยพยายามแปลเพียงใจความส าคัญเท่านั้น  

ค าส าคัญ: 1. ความเร็วในการพูด 2. วิธีการรับมือ 3. ผลกระทบของความเร็วในการพูดต่อการท างานของล่าม

พูดพร้อม 4. ล่ามพูดพร้อม 
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Abstract 

This article aims to study the relationship between speech delivery rate and 

interpreter’s performance, specifically simultaneous interpreter. In addition, this article also 

provides a basic course of actions to handle high speech delivery rate, to be used as a 

guideline for beginner interpreters. The method used in this study was to review literature 

on the topic. Then an experiment was conducted using a 20-minutes video clip with 200 

words per minute speech delivery rate as a test medium and four interpreters as 

participants. Renditions of all four interpreters were recorded and then analyzed. The results 

indicate that all of the participants used “summarization” as the technique to cope with 

high delivery speed and interpreted only key points in the message.  

Keywords: 1. Speech delivery rate 2. Coping technique 3. High speed delivery rate effects on 

simultaneous interpretation 4. Simultaneous interpretation  
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บทน า 

 

ในปัจจุบนันีผู้้คนสามารถสื่อสารกันได้อย่างง่ายดายเปน็ผลจากการพัฒนาของเทคโนโลยีการสื่อสาร

และอินเตอร์เน็ตที่ก้าวหน้ามากขึ้นในทุกวัน การสื่อสารข้ามพรมแดนจึงไม่ใช่เร่ืองที่เป็นไปไมไ่ดอี้กต่อไป แต่ถึงแม้ว่า

เทคโนโลยีเหลา่นี้จะช่วยอ านวยความสะดวกในแง่ของการสื่อสารเป็นมาก ก็ไม่ได้หมายความวา่ก าแพงภาษาที่เป็น

อุปสรรคส าคัญในการสื่อสารนัน้จะหายไปด้วย เหตุนี้เองท าให้การจ้างลา่มจึงเปน็เร่ืองจ าเป็นในการสื่อสารบางกรณี 

เช่น การประชุมของบริษัทนานาชาติ หรือ การประชุมสมชัชาใหญ่สหประชาชาติ เป็นตน้ มีบุคลากรระดับผูน้ า

มากมายในประเทศที่ไมไ่ด้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรกที่ไมส่ามารถใช้ภาษาอังกฤษได้อย่างคล่องแคล่วและถูกต้อง 

ซึ่งท าให้เกิดปัญหาในการสื่อสารในสถานการณ์ตา่งๆ (Harzing & Feely 2007 : 9 – 17) ลักษณะการท างานของล่าม

ที่ผู้ว่าจา้งนิยมจ้างวานให้ไปท างานนัน้สามารถแบ่งออกได้เปน็ 3 แบบใหญ่ๆ คือ ล่ามพูดพร้อม (Simultaneous 

Interpretation) ล่ามพูดตาม (Consecutive Interpretation) และล่ามจากเอกสาร (Sight Translation) (Erickson 

2006: 1 – 2) ซึ่งการล่ามทั้ง 3 แบบนัน้มีความแตกตา่งกันอย่างชัดเจน โดย Sperling (2011: 2) ได้ให้ค าอธิบาย

ความแตกต่างระหว่างลา่มพูดพร้อมและล่ามพูดตามไว้วา่ ลา่มพูดตามนัน้จะเปน็การแปลในลกัษณะที่ผู้พูดจะต้องหยุด

พูดเป็นช่วงๆ เพื่อให้ล่ามแปลขอ้ความของตนเป็นภาษาของคู่สนทนา การแปลในลักษณะนี้จะท าให้เวลาที่ใช้ในการ

สนทนายาวขึ้นเปน็ 2 เท่า ส่วนล่ามพูดพร้อมนัน้คือการที่ล่ามรบัฟังข้อความจากผูพู้ดพร้อมกับท าการแปลข้อความนั้น

ไปพร้อมๆกับที่ผูพู้ดพูด โดยในการท าลา่มในลักษณะนีน้ั้นผู้พูดไม่มีความเปน็ต้องหยุดพูดเพื่อให้ล่ามแปลแต่อย่างใด  

ส่วนการลา่มจากเอกสารนัน้ตามค าอธิบายของ Stansfield (2008 : 2) คือการที่ล่ามอ่านข้อความจาก

สิ่งพิมพ์และแปลภาษาจากสิ่งพมิพ์นั้นให้เป็นอีกภาษาหนึ่งไปพร้อมๆกบัการล่าม ยกตัวอย่างเชน่ในการประชุมที่ผูพู้ด

อาจเตรียมบทพูดมาอ่านในงานและให้ส าเนาบทพูดนั้นไว้กับล่ามก่อนเร่ิมการประชุม เมื่อถึงเวลาที่ผูพู้ดอ่านบทพูดนั้น

บนเวที ลา่มก็ต้องอ่านบทพูดทีไ่ด้มาพร้อมกับแปลออกมาให้ผู้ฟังได้รับฟัง เป็นตน้  

บทความนี้จะมุ่งเน้นลักษณะการท างานของล่ามพูดพร้อม ซึ่งจะต้องแปลภาษาควบคู่ไปกับผู้พดูที่ก าลัง

พูดอยู่ โดยฟังสิง่ที่ผู้พูดกล่าวในภาษาตน้ฉบบั (Source Language) และน ามาประมวลผลแปลภาษาก่อนจะถา่ยทอด

ออกมาในภาษาเป้าหมาย (Target Language) ด้วยเหตุนี้เองการท างานของล่ามพูดพร้อมจึงมีความเป็นไปได้สูงที่จะ

เกิดข้อผิดพลาดขึ้น นอกจากนีย้งัมีตัวแปรมากมายที่ส่งผลกระทบต่อการท างานของลา่มพูดพร้อม ความเร็วในการพูด

ของผู้พูดนั้นนับวา่เป็นตัวแปรส าคัญประเภทหนึ่งทีท่ าให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการท างานของล่ามอ้างอิงตามการ

ทดลองของ Pio (2003) จึงเป็นที่มาของการศึกษาในครั้งนีท้ี่จะหาผลกระทบของความเร็วในการพูดของผู้พูดที่มีต่อ

ล่ามพูดพร้อมและแนวทางการรับมือเบื้องต้นเพื่อน าไปเปน็แนวทางฝึกฝนส าหรับผู้ที่มีความสนใจจะท างานเป็นล่ามใน

อนาคต 
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ปัจจัยที่มีผลต่อความเร็วในการพูด 

การพูดของผู้พูดนั้นเป็นสว่นส าคัญในการท างานของลา่มในสภาพแวดล้อมของการแปลแบบพดูพร้อม 

ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองของส าเนียง ระดับภาษาที่ใช้ หัวข้อของการพูด หรือความเร็วในการพูด ล้วนมีผลต่อการท างานของ

ล่ามทั้งสิ้น ตัวแปรเหล่านี้เปน็สิ่งที่ล่ามแทบจะไม่สามารถควบคมุได้ การเตรียมตัวก่อนมาท างานของล่ามเองก็อาจจะ

ท าได้เพียงแคช่่วยหาทางแก้ไขปญัหาที่จะเกิดจากพูดของผู้พูดทีค่าดว่าจะเกิดขึ้นล่วงหนา้ ซึ่งในความเป็นจริงแลว้ไมไ่ด้

มีหลักประกันใดๆ ที่จะสามารถบ่งบอกได้วา่ปัญหาที่ลา่มจะต้องเจอในระหว่างท างานนั้นจะมีอะไรบา้ง ฉะนั้นไม่ว่า

ล่ามจะเตรียมตัวอย่างไรก็ไมส่ามารถที่จะรับมือกับปัญหาที่อาจเกิดจากผู้พูดเหล่านีไ้ด้อย่างสมบูรณ์แบบ ปัญหาหนึ่งที่

อาจจะเกิดจากผู้พูดในระหว่างท างานนัน้คือความเร็วในการพดู จากการศึกษาของ Yuan, Liberman and Cieri 

(2006: 1 – 4) พบว่าความเร็วในการพูดของมนุษยน์ั้นได้รับอิทธิพลมาจากปัจจัยหลายๆ ดา้นของสภาวะแวดล้อมที่ผู้

พูดอาศัยอยู่ ยกตัวอย่างเช่น ภมูิหลังด้านวฒันธรรม ส าเนียงการพูดของคนท้องถิ่นนัน้และภาษาพื้นบ้านที่ใช้เฉพาะใน

บริเวณท้องที่นั้น เป็นตน้ จากการศึกษานี้สามารถจะเห็นได้ว่าระดับความเร็วในการพูดของผูพ้ดูนั้นเปน็สิ่งที่ไม่มีความ

แน่นอน ในการประชุมหรือการขึ้นพูดบนเวทีแตล่ะคร้ังผูพู้ดคนเดียวกันอาจพูดเร็วหรือช้าแตกต่างกันขึ้นอยู่กับปัจจัย

ต่างๆ เชน่ หากเนื้อหาที่เตรียมมาอาจจะมากเกินกว่าเวลาที่ก าหนดก็อาจท าให้ผู้พูดพูดเร็วขึ้น เป็นต้น 

 

ความสามารถในการประมวลผล 

ลักษณะการท างานของล่ามพดูพร้อมท าให้ล่ามต้องใช้สมาธิสูง เพื่อที่จะท าการประมวลผลและ

ถ่ายทอดค าพูดออกมาให้ได้สมบูรณ์ที่สุดประหนึ่งวา่ตนเปน็ผู้พดูเอง ขั้นตอนการประมวลผลนัน้บังคบัให้ล่ามต้องท าสิ่ง

ที่ซับซ้อนหลายอยา่งพร้อมๆกันอย่างรวดเร็ว (Multitasking) Just and Buchweitz (In press : 1 - 19) อธิบายว่า

การ multitasking คือการที่มนษุย์แบ่งแยกประสาทการรับรู้เพื่อรับมือกับสถานการณ์ที่เกิดขึ้นพร้อมๆ กัน ซึ่งแน่นอน

ว่าการกระท าในลักษณะนี้มีผลต่อสมอง เนื่องด้วยขีดจ ากัดทางกายภาพของแต่ละบุคคลการท าหลายสิง่พร้อมกันเป็น

เวลานานจะท าให้สมองเกิดอาการอ่อนล้าและประสทิธิภาพในการท างานก็ลดลงด้วยเช่นกัน จงึเห็นได้ว่าด้วย

ความสามารถที่จ ากัดในการท าหลายสิ่งพร้อมกัน ประกอบกับตัวแปรด้านความเร็วในการพูดของผู้พูด ล่ามแตล่ะคน

จึงมีขีดจ ากัดในประมวลผลที่แตกต่างกันออกไป ไม่เพียงเทา่นัน้ ในรายงานการศึกษาเดียวกันนี ้ยังได้กลา่วไว้อีกด้วย

ว่า มนุษยส์ามารถที่จะฝึกสมองของตนให้สามารถทนท าหลายสิง่พร้อมกันได้นานขึ้น ดว้ยเหตุนีเ้องความสามารถใน

การประมวลผลของล่ามจงึมีแนวโน้มที่จะเพิ่มข้ึนไดโ้ดยการฝึกฝนเช่นกนั แต่ไม่วา่อย่างไรความสามารถในการ

ประมวลผลของล่ามนั้นก็ยังคงมจี ากัด งานวิจัยของ Timavora, Cenkova, Meylaerts, Hertog, Szmalec and 

Duyck (2014 : 141) ระบุว่าระหว่างการท างานนั้นล่ามต้องท าหลายอย่างที่ถา่ยทอดไปพร้อมกัน ไม่ว่าจะเป็นการท า

ความเข้าใจ การดึงข้อมูลที่จดจ าไว้ออกมาใช้งาน การเรียบเรียงข้อความแล้วแปลออกไปให้เป็นภาษาที่เข้าใจได้ จาก

การศึกษานี้จะเห็นได้ว่า การประมวลผลทั้งหมดนี้เกิดขึ้นจากการประมวลผลส่วนกลางภายในเวลาที่สัน้ เปน็ไปได้วา่
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ถึงแม้ผู้แปลภาษาจะเป็นล่ามทีผ่่านการฝึกฝนมา แต่ก็ไม่อาจหลีกเลี่ยงสภาพวะเหนื่อยล้าของความสามารถในการ

ประมวลผลของล่ามได้ (Saturation) ซึ่งจะส่งผลให้ล่ามประสบปัญหาในการจดจ าข้อความของผู้พูดรวมไปถึงการหา

ค าแปลที่เหมาะสมที่จะน ามาใชใ้นการแปลข้อความของผู้พูดด้วยเช่นกัน สภาวะนี้จะเกิดขึ้นเมื่อท างานเปน็ระยะ

เวลานานติดต่อกันโดยไมไ่ด้พัก และเมื่อต้องท างานร่วมกับผู้พดูที่ใช้ความเร็วในการพูดที่เร็วมากกว่า 150 ค าต่อนาที

ขึ้นไปก็จะท าให้เกิดความยากล าบากในการแปลภาษาของลา่ม 

 

ผลกระทบของความเร็วในการพูดที่มีต่อความสามารถในการประมวลผล 

ตามที่ได้กล่าวไว้ในข้างต้นวา่ความเร็วในการพูดของผู้พูดนัน้มีผลกระทบต่อความสามารถในการแปล

ของล่ามในรู้แบบตา่งๆ จากการศึกษาของ Pio (2003 : 73) ความเร็วในการพูดในระดับ 108 ค าต่อนาทีถือว่าพูดชา้ 

ส่วนความเร็วในการพูดในระดับที่ 145 ค าต่อนาทีขึ้นไปถือว่าพดูเร็ว จากการศึกษาของ Farhan (2010) ได้พบวา่เมื่อ

ผู้พูดพูดเร็วขึ้นความสามารถในการประมวลผลของล่ามจะลดลงเร็วขึ้น มีการละข้อมูลและแปลผิดพลาดมากข้ึน ซึ่ง

ส่งผลให้การแปลภาษาที่ท าออกมานั้นไม่มีประสิทธิภาพเท่าที่ควร อย่างไรก็ตามจากการศึกษาเดียวกันนี้ ได้พบวา่จาก

กลุ่มล่ามทดลอง 20 คน โดยการทดลองนี้ใช้ตัวบทจากการประชุมสันนิบาตอาหรับครั้งที่ 22 ในปี 2010 มีจ านวนค า

ทั้งหมด 233 ค า ใช้เวลาอ่าน 100 วินาที เมื่อน ามาคิดหาค่าเฉลี่ยแล้วตัวบทนี้อ่านด้วยความเร็วที่ 166 ค าต่อนาที ผล

ก็คือ มีล่ามเพียง 9 คนเท่านัน้ทีส่ามารถแปลบทความนีไ้ด้ในระดับที่นา่พอใจ (ฟังเข้าใจ เนื้อหาตรงต่อต้นฉบับ) ซึ่งอาจ

เกิดจากต้นฉบับไม่ชัดเจนหรืออาจจะเพราะจ านวนค าในแต่ละภาษาไม่เท่ากัน ท าให้ล่ามต้องทิง้ข้อมูลไปบางส่วนเพื่อ

ตีความข้อความส่วนใหญ่ให้เข้าใจได้ ฉะนัน้การทีล่่ามจะต้องแปลภาษาให้กับผูพู้ดที่พูดเร็วนัน้มีโอกาสที่สูงมากที่ล่าม

จะใช้วิธีการสรปุข้อความแล้วแปลออกมาเป็นท่อนๆ โดยที่มีการละไม่แปลข้อความที่ไมส่ าคัญหรือฟังไม่ทัน/ไมช่ัดเจน 

ด้วยเหตุนี้เองการแปลภาษาของล่ามจะมีผลลัพธ์ที่ดไีด้ก็ต้องขึ้นอยู่กับตัวผู้พูดด้วย 

 

ทฤษฎีแนวทางการรับมือเบื้องต้น 

ปัญหาที่ลา่มต้องเผชิญในกรณีทีผู่้พูดพูดเร็วนั้นไม่ได้มีแค่เพียงการแก้ปัญหาเร่ืองความเร็วในการพูด

เท่านั้นแต่ยงัรวมไปถึงเร่ืองความสามารถในการประมวลผลอีกด้วย จากการศึกษาพบว่าปัญหาเหล่านี้สามารถส่งผล

กระทบต่อการท างานของลา่มได้โดยตรง ฉะนั้นการหาวิธีรบัมือเบื้องต้นนัน้จึงเปน็เร่ืองที่ส าคัญ บทความของ Li 

(2010) ได้เสนอแนวทางปฏบิัติในการแก้ไขปัญหาเหล่านี้ไว้ 4 วธิีคือ 1) ส่งสัญญาณบอกกับผู้พดูให้รู้ตัวว่าพูดเร็ว

เกินไปเพื่อที่จะให้ลดความเร็วลง 2) ล่ามจะต้องแปลให้เร็วขึ้น 3) ใช้วิธีการสรุปความ 4) ยุติการท างาน เนื่องจากใน

บทความของ Li (p. 19 – 25) ไม่ได้ระบไุว้ว่ามีการท าการทดลองวิธีเหล่านี้ จึงจ าเป็นจะต้องวิเคราะห์ความเป็นไปได้

ของแต่ละวิธีก่อนที่จะน าไปทดลอง 
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1. ส่งสัญญาณบอกผู้พูดให้พูดชา้ลง 

วิธีนี้นัน้เป็นวธิีที่นบัว่าในอุดมคติของล่ามทุกคนเลยก็ว่าได้ เพราะนอกจากจะเป็นวิธทีี่สุภาพแลว้ยังไม่

รบกวนการท างานของทั้ง 2 ฝ่ายรวมไปถึงไม่เป็นการรบกวนการฟังของผู้ฟังจนเกินไป อย่างไรก็ดี Li (2010 : 19 - 

25) ชี้ไว้ว่าการใช้วิธีนี้เป็นเพียงแค่การแก้ปัญหาที่ไม่ค่อยจะไดผ้ลเท่าใดนัก เพราะหลังจากทีล่า่มได้สง่สัญญาณโดยวิธี

ใดวิธีหนึ่งกับผู้พูดแล้ว ผู้พูดมักจะลดความเร็วลงแคช่ั่วระยะเวลาหนึ่งเท่านั้นก่อนที่จะกลับไปพดูด้วยความเร็วเท่าเดิม 

จากข้อมูลนี้จะเห็นไดว้่าการขอให้ผู้พูดใช้ความเร็วในการพูดทีช่า้ลงนั้นไม่ใช่การแก้ปัญหาทีจ่ะใช้ได้ทุกครั้ง เหตุผลหนึ่ง

อาจจะเป็นเพราะลีลาการพูดของแต่คนนั้นแตกตา่งกันไป การที่จะให้ผู้พูดเปลี่ยนแนวทางการพูดของตนในเวลาอันสั้น

นั้นแทบจะเปน็ไปไมไ่ด้เลย เพราะเมื่อผู้พูดเร่ิมพูดแล้วนัน้กระบวนความคิดของผู้พูดก็จะเร่ิมท างานจนท าให้ลืมตัวไป

ว่ามีล่ามแปลอยู่ การสง่สัญญาณขอร้องให้ผู้พูดลดความเร็วในการพูดลงนัน้เป็นสิ่งที่ควรท า แต่อาจจะไม่เหมาะสมหาก

ต้องท าบ่อยครั้งในขณะที่การประชุมก าลงัด าเนนิอยู่ เพราะอาจสร้างความร าคาญให้กับผู้พูดไดแ้ละอาจส่งผลให้กับ

การท างานของผู้พูดด้วยเช่นกัน เนื่องจากผู้พูดบางคนหากเจอสิ่งรบกวนระหว่างการพูดจะท าให้พูดติดขัดฟังไม่ลืน่ไหล

หรืออาจจะท าให้ลืมสิ่งที่จะพูดไปเลย 

2. เพิ่มความเร็วในการแปลของล่าม 

วิธีนี้เป็นอีกหนึ่งวิธทีี่ล่ามสามารถท าได้ในกรณีทีผู่้พูดไม่เข้าใจสญัญาณหรือลืมข้อตกลงเร่ืองความเร็วใน

การพูด (Li 2010) แน่นอนว่าหากใช้วิธีนีล้่ามจะไม่ต้องสื่อสารกับผู้พูดเลย ท าให้ไม่มีผลกระทบต่อการพูดของผู้พูดและ

ไม่ขัดจังหวะการฟังของผู้ฟงัด้วย แต่อย่างไรก็ตามอย่างที่ได้กลา่วไปแล้วในช่วงตน้ของบทความนี้ การที่ลา่มต้อง

แปลภาษาเร็วขึ้นนัน้ท าให้ความสามารถในการประมวลผลถูกใชห้มดไปเร็วขึ้นจนในที่สุดลา่มก็จะเข้าสู่สภาวะเหนื่อย

ล้าจนคุณภาพของการแปลลดลง กระนั้นก็ไมไ่ด้หมายความว่าวธิีนี้ไม่ควรน าไปใช้แก้ปัญหาเฉพาะหน้าในการท างาน

ของล่ามแต่อย่างใด วิธนีี้เป็นวิธทีี่ดีอีกวิธีหนึ่งในการรับมือกับความเร็วในการพูดของผู้พูด แต่ลา่มจ าเป็นจะต้องมีการ

ฝึกฝนให้ช านาญเสยีก่อน 

3. การสรุปความ 

จากการศึกษาของ Li (2010) นั้นการสรุปความเป็นวิธทีี่ใช้ได้ผลดีอีกวิธีหนึ่งเมื่อล่ามไม่สามารถ

แปลภาษาตามผู้พูดได้ทัน แต่ถา้หากว่าน าวิธีนีไ้ปใช้ในการพูดทีม่ีข้อมูลอัดแน่นจนไมส่ามารถสรุปย่อลงไปได้อีก จะท า

ให้เกิดการละไม่แปลข้อมูลและท าให้ยากต่อการเข้าใจของผู้ฟัง Li (p.23) ยังได้กล่าวไว้อีกว่า ลา่มผู้ที่มีความช านาญใน

หัวข้อของการพูดนั้นมีแนวโน้มที่จะสามารถแปลภาษาได้เร็วข้ึนโดยการตัดข้อความทีไ่ม่มีความส าคัญทิ้งไปและแปล

เฉพาะส่วนที่เป็นใจความส าคัญเท่านัน้ 
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4. ยุติการท างาน 

การจัดการกับสถานการณ์ด้วยวธิีนี้เป็นวิธทีี่ไม่ค่อยจะสุภาพนัก เพราะสามารถมองได้ว่าล่ามไม่ให้

เกียรติผู้ว่าจ้างถึงแม้ลา่มจะมสีิทธ์ที่จะยุติการลา่มได้ก็ตาม (Li 2010: 23)  นอกจากนี้ยังท าให้ล่ามมีภาพลักษณท์ี่ไม่ดี

ในสายตาของผู้ใช้ลา่มด้วย อาจส่งผลให้กลายเป็นตัวเลือกท้ายๆของผู้ใช้บริการและได้รับงานนอ้ยลง 

จากการศึกษาในเบื้องตน้พบวา่ความเร็วในการพูดนั้นส่งผลต่อความสามารถในการท างานของล่ามใน

หลายๆ รูปแบบ เช่น ความสามารถในการประมวลผลทีล่ดลงและความถูกต้องตรงต่อต้นฉบับของค าแปล เป็นตน้ 

ล่ามที่มปีระสบการณ์ส่วนใหญ่เลือกที่จะท าการสรุปความเม่ือตอ้งเผชิญกับสภาวะการท างานทีต่้องรับมือกับผู้พูดที่พูด

เร็ว แต่อย่างไรก็ตามงานวิจัยทีน่ ามาอ้างอิงนัน้เป็นงานวิจัยที่ทดลองในบริบทของภาษาตา่งประเทศ เช่น ภาษาอาหรับ 

ภาษาจนีและภาษาเยอรมัน เปน็ต้น โครงสร้างของภาษาเหล่านี้มีข้อแตกต่างไปจากภาษาไทย ซึ่งอาจส่งผลให้ผลลัพธ์

ของงานศึกษาเหล่านี้คลาดเคลื่อนหรือไม่แม่นย าเมื่อน ามาประยุกต์ใช้ในบริบทของงานล่ามในภาษาไทย งานวิจยันี้จึง

จัดท าการทดลองโดยใช้ภาษาไทยเพื่อศึกษาข้อสันนิฐานทีไ่ด้รบัจากการศึกษาเบื้องตน้เพื่อน าไปปรบัใช้ในบริบทของ

ภาษาไทย 

 

การทดลอง 

ในการทดลองส าหรับการศึกษานี้มีเป้าหมายที่จะศีกษาวิธีการทีล่่ามเลือกใช้ในการรับมือในบรบิทการ

แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ผู้เข้าร่วมการทดลองจะต้องมีคุณสมบัติคือ ผู้เข้าร่วมการทดลองจะต้องมี

ประสบการณ์ในการท างานเป็นล่ามมาแล้ว 2 ปีขึ้นไปหรือฝึกฝนการท างานเป็นลา่มมาแล้วอยา่งน้อย 2 ปีขึ้นไป ซึง่

ผู้เข้าร่วมการทดลองมีจ านวนทัง้หมด 4 คน ประกอบด้วย นักศึกษาล่ามจากจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัย 3 คน และลา่ม

ผู้มีประสบการณ์ในการท างานลา่มมาแล้ว 5 ปี อีก 1 คน 

ในการทดลองผู้วิจยัให้ผู้เข้าร่วมการทดลองแต่ละคนท าการล่ามคลิปวีดิโอที่เตรียมไว้ โดยคลปิวดีิโอที่

น ามาใช้นัน้ผู้พูดพดูด้วยความเร็ว 201 ค าต่อนาที มีความยาวทัง้สิ้นประมาณ 20 นาที หัวข้อของการพูดเป็นเร่ือง

ทั่วไปเพื่อลดตัวแปรในด้านของค าศัพท์เฉพาะทางลง ระหว่างการทดลองจะมีการบันทึกการแปลของล่ามแต่ละคน 

เพื่อน ามาใช้ทบทวนภายหลังจากการทดลองเพื่อน ามาวิเคราะห์ร่วมกับการสัมภาษณ์ความคิดเห็นในเร่ืองของวิธีการ

แก้ปัญหาของผู้เข้าร่วมการทดลองแต่ละคนเพื่อหาข้อสรุปในเร่ืองของวิธีการรับมือเบื้องต้นส าหรับผู้พูดที่มีพูดเร็ว การ

ทดลองนี้มีสถานทีท่ า 2 แห่งคือ ในห้องเรียนของนิสิตล่ามทีจุ่ฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และ บา้นพักอาศัยของผู้เข้าร่วม

การทดลองที่ไม่ใช่นิสติของคณะอักษรศาสตรข์องจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั คลิปวดิีโอที่น ามาใช้ในการทดลองนั้นเปน็

คลิปที่มีชื่อวา่ “The council of dads” โดยผู้พูดคือ Bruce Feiler  
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ในการทดลองนีผ้ลการทดลองอาจแปรผนัไปตามตัวแปรต่างๆ ยกตัวอย่างเช่น การทีผู่้เข้าร่วมการ

ทดลองแต่ละคนมีประสบการณใ์นการท างานที่แตกตา่งกัน ทั้งในเร่ืองของระยะเวลาที่เคยท างานในสายงานลา่มและ

ความบ่อยครั้งในการรับงานล่าม ความเข้าใจทางภาษา ความเข้าใจที่มีต่อค าศัพท์ต่างๆของผู้เข้าร่วมการทดลองแต่ละ

คนเองก็แตกต่างกันออกไปเช่นกัน ดังนัน้การเลือกคลิปวีดิโอทีน่ ามาใช้นัน้เป็นเร่ืองส าคัญ หัวขอ้ของการพูดในคลิป

วีดิโอนั้นจ าเป็นต้องเป็นหัวข้อที่ทุกคนสามารถเข้าใจได้ตรงกันและไม่มีศัพท์เฉพาะทาง ทั้งหมดนี้ก็เพื่อช่วยลดตัวแปร

ด้านความเฉพาะทางของหัวข้อที่ใช้ในการทดลอง แต่เนื่องจากความเร็วในคลิปวีดโิอที่จะน ามาใช้นั้นมีความเร็วที่

ค่อนข้างสูง เมื่อเทียบกับงานศึกษาของ Pio (2003 : 73) ที่ระบุว่าการพูดที่เร็วกว่า 145 ค าต่อนาทีจัดว่าเปน็การพูดที่

เร็ว ความผิดพลาดในการแปลของล่ามที่เกิดระหว่างการทดลองนั้นจึงเปน็เร่ืองที่หลีกเลี่ยงไมไ่ด ้

 

ผลการทดลอง 

จากการวิเคราะห์บทแปลของลา่มที่เข้าร่วมการทดลองแต่ละคนได้ผลออกมาดังนี ้

 

ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1  

ผลการทดลองที่ได้จากผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 นัน้แสดงให้เห็นว่าในชว่งแรกของการแปลนัน้

ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 แปลถ้อยค าของผู้พูดโดยพยายามเกาะติดกับผูพู้ดไปทุกๆค า ซึ่งท าให้ค าแปลที่ออกมานั้น

รวดเร็ว ความเร็วในการพูดของผู้พูดในช่วงแรกนั้นอยู่ทีป่ระมาณ 190 ค าต่อนาที ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่หนึ่งแปล

ด้วยความเร็วประมาณ 170 – 180 ค าต่อนาที จากเทปบันทึกเสียงของผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 พบว่าค าพูดที่

เปล่งออกมานั้นออกเสียงไมช่ัดเจน แต่ก็สามารถเกาะติดกับผู้พดูได้เป็นส่วนใหญ่ 

 (1) 

ต้นฉบับ 

“[…] that the feeling that I had was like a primal scream. And what was so striking – and one 

of the messages I want to leave you here with today – is the experience. As I became less 

and less human – and at this moment in my life, I was probably 30 pounds less than I am 

right now. Of course, I had no hair and no immune system. They were actually putting blood 

inside my body. At that moment I was less and less human, I was also, at the same time, 

maybe the most human I’ve ever been […]” 

 



9 
 

ค าแปล  

ความรูส้ึกของข้าพเจ้า เหมือนกับข้าพเจ้าอยากที่จะกรดีร้องให้เหมอืนกับเป็น เป็นคนท่ีไม่ใช่มนุษย์เลยแต่ว่าสิ่ง
ที่ท าให้ข้าพเจ้าอาจจะไม่ได้มาอยูก่ับทุกคนในวันนี้เลยก็คือว่า ข้าพเจ้าเนี่ยรูส้ึกเหมือนมีความเป็นมนุษย์น้อยลง
เรื่อยๆ ข้าพเจา้อาจจะไมไ่ด้อยูต่รงนี้ ไม่ได้อยู่กับภรรยาแล้วก็ไม่มีน้ าหนัก ไม่มี น้ าหนักน้อยลงมาก และ
ข้าพเจ้าเองเนี่ย ในขณะเดียวกันขา้พเจ้ารูส้ึกเป็นมนุษยม์ากที่สดุเท่าที่ข้าพเจ้าเคยเป็นมา  

จากบทแปลที่ยกมาเป็นตัวอยา่งที่ (1) จะสงัเกตเห็นได้ว่าเนื้อหาของค าแปลมีความคลาดเคลื่อน

ค่อนข้างมาก ยกตัวอย่างเชน่ ในช่วงที่ผู้พูดบอกว่าตนนั้นอยากจะกรีดร้องอย่างสุดเสียง แต่ลา่มได้แปลออกมาว่า 

อยากที่จะกรีดร้องให้เหมือนกับเป็นคนทีไ่ม่ใช่มนษุย์ เป็นต้น แต่เนื่องจากเนื้อหาช่วงที่คลาดเคลื่อนไปนั้นไม่ได้มี

ความส าคัญแต่อยา่งใดกับข้อความ ความผิดพลาดในจุดนี้จึงไมม่ีความส าคัญแต่อยา่งใด นอกจากนี้ยังมีเนื้อความ

บางส่วนที่หายไปเป็นบางส่วน ยกตัวอย่างเช่น ในช่วงที่ผู้พูดบอกว่าตนนัน้น้ าหนักลดลง 30 ปอนด์ ไร้ซึ่งภูมคิุ้มกันและ

ไม่มีเส้นผม ล่ามได้พูดถึงเพียงแค่เรื่องของน้ าหนักที่ลดลงเท่านัน้ เป็นตน้ แต่เมื่อผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 เร่ิมใช้วิธี

สรุปความ ค าแปลของผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 ก็ฟังชัดเจนมากข้ึน โดยที่เนื้อความยังคงมีความสมบูรณ์อยู่ใน

ระดับที่ดีขึ้นและตรงกับตน้ฉบบัมากข้ึน  

(2) 

ต้นฉบับ  

“[…] we've gotten 300 people who've contributed to this program. And the epidemiologists 

here will tell you, that's half the number of people who get the disease in one year in the 

United States. So if you go to 23andMe, or if you go to councilofdads.com, you can click on 

a link. And we encourage anybody to join this effort. […]” 

ค าแปล 

เรามีคนกว่า 300 คนท่ีสนใจเข้ารว่มโครงการเพราะวา่เรื่องราวของพวกเรา น่ันเป็นจ านวนเพียงแค่ครึ่งเดียว

ของคนในประเทศสหรัฐอเมริกาที่เข้ามาร่วมโครงการ ฉะนั้นคณุก็แค่คลิกท่ีลิ้งนี้แล้วกเ็ชิญชวนคนที่สนใจเข้า

มาร่วมในความพยายามของเรา 

จะเห็นได้ว่าหลงัจากที่แปลมาระยะหนึ่งและเลือกวิธีการสรุปความในการรับมือกับความเร็วในการพูด

ของผู้พูดแล้วนัน้ ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 สามารถแปลไดด้ีขึ้นมาในระดบัหนึ่ง และสามารถจับใจความส าคัญของ

ข้อความนนี้ไวไ้ด้ นั่นก็คือการเชิญชวนให้ผู้ฟังเข้าร่วมเปน็ส่วนหนึ่งของโครงการ 23andMe นอกจากนี้ข้อความที่

นอกเหนือจากบทแปลที่ยกมาเป็นตัวอย่างที่ (2) นี้การแปลของล่ามเปน็ไปได้อยา่งราบรื่นไม่มปีัญหาแต่อย่างใด ลา่ม

สามารถแปลข้อความได้แม่นย าตรงต่อต้นฉบับมากข้ึนกว่าช่วงแรกที่พยายามจะแปลแบบเกาะตดิกับผู้พูดไปทุกค า 
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หลังจากที่การลา่มจบลงผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 ได้ให้สัมภาษณ์ว่าปญัหาที่พบระหว่างการท าล่ามนั้นคือความเร็ว

ในการพูดที่เร็วมากจนฟังไม่ทนั วิธีที่ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 1 เลือกใช้ในการแก้ปัญหานี้คือการหยุดฟังและสรปุ

ความ ซึ่งสามารถแบ่งช่วงออกได้ตามบทแปลทีย่กมาเป็นตัวอย่างที่ (2) ดงันี้  โดยให้เครื่องหมาย / แสดงถึงชว่งที่ลา่ม

หยุดแปลเพื่อฟังและจบัใจความ 

เรามีคนกว่า 300 คนท่ีสนใจเข้ารว่มโครงการเพราะวา่เรื่องราวของพวกเรา / นั่นเป็นจ านวนเพียงแคค่รึ่งเดียว

ของคนในประเทศสหรัฐอเมริกาที่เข้ามาร่วมโครงการ / ฉะนั้นคณุกแ็ค่คลิกท่ีลิ้งนี้แล้วกเ็ชิญชวนคนที่สนใจเข้า

มาร่วมในความพยายามของเรา 

ในด้านของการฝึกฝนนัน้ผู้เข้ารว่มการทดลองคนที่ 1  ได้แนะน าว่าการฝึกฝนควรเริ่มจากการฟงัคลิป

วิดีโอที่มีความเร็วในการพูดในระดับที่ใกล้เคียงกับคลปิวิดโีอที่น ามาใช้ในการทดลอง เพื่อที่จะท าให้ล่ามชนิกับ

ความเร็ว จากนั้นจงึเร่ิมฝึกฝนท าการล่ามควบคู่ไปด้วยเพื่อที่จะท าให้ล่ามสามารถพูดได้เร็วขึ้นและไม่มีอาการติดขัด 

ยกตัวอย่างเช่น อาการพูดไมช่ัดและหายใจไม่ทนั เปน็ต้น  

 

ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 2 

ผลการทดลองที่ได้จากผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 2 นัน้แสดงให้เห็นว่าการแปลด้วยวิธีสรปุความนั้น

สามารถท าให้ล่ามแปลถ้อยค าของผู้พูดที่ใช้ความเร็วในการพูดที่สูงได้อยา่งค่อนข้างมปีระสทิธภิาพ  

(3) 

ต้นฉบับ 

My story actually began when I was four years old and my family moved to a new 

neighborhood in our hometown of Savannah, Georgia. And this was the 1960s when actually 

all the streets in this neighborhood were named after Confederate war generals. We lived on 

Robert E. Lee Boulevard. And when I was five, my parents gave me an orange Schwinn Sting-

Ray bicycle. It had a swooping banana seat and those ape hanger handlebars that made the 

rider look like an orangutan. That's why they were called ape hangers. They were actually 

modeled on hotrod motorcycles of the 1960s, which I'm sure my mom didn't know. And 

one day I was exploring this cul-de-sac hidden away a few streets away. And I came 

back, and I wanted to turn around and get back to that street more quickly, so I decided to 

turn around in this big street that intersected our neighborhood, and wham! I was hit by a 

passing sedan. My mangled body flew in one direction, my mangled bike flew in the 
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other. And I lay on the pavement stretching over that yellow line, and one of my neighbors 

came running over. "Andy, Andy, how are you doing?" she said, using the name of my older 

brother. (Laughter) "I'm Bruce," I said, and promptly passed out.  

ค าแปล 

เรื่องราวของข้าพเจ้าเพิ่ง เกิดขึ้นเมื่อข้าพเจ้าอายุ 4 ขวบ ครอบครัวของข้าพเจ้าย้ายไปอยู่ที่จอร์เจียและนี่เป็นปี 

1960 เมื่อในทุกๆเมืองตั้งช่ือตามคนดังคนหนึ่ง พ่อแม่ของข้าพเจ้าให้จักรยานคันหนึ่งที่มีคันจบัอยู่สูงและ

ข้าพเจ้ารู้สึกว่าเก๋โก้มากในปี 1960 วันหน่ึงที่ข้าพเจ้าถีบดูรอบๆเมืองแล้วข้าพเจ้าอยากจะหันหลังกลับเพื่อ

กลับมาที่ถนนน้ันแล้วข้าพเจ้าก็โดนชนด้วยรถยนตร์คันหนึ่ง รถเก๋งคนัหนึ่ง แล้วข้าพเจ้าก็ตัวลอยไปทางหนึ่ง

จักรยานลอยไปทางหนึ่ง หน่ึงในเพื่อนบ้านของข้าพเจ้าก็เดินมาเขยา่ตัวถามว่า “แอนดี้ๆ เป็นยังไงบ้าง” ซึ่ง

แอนดี้เป็นช่ือของพีช่ายของข้าพเจ้าแล้วข้าพเจ้าก็หมดสติไป 

จากบทแปลที่ยกมาเป็นตัวอยา่งที่ (3) แม้ว่าจะมีข้อความบางส่วนที่หายไป อย่างเช่น ชื่อถนนทีแ่ละชื่อ

ที่ใช้เรียกจักรยาน แต่ข้อความทีข่าดหายไปเหล่านีไ้ม่มีผลกบัข้อความที่ลา่มแปลออกมา เนื่องจากล่ามสามารถจบั

ใจความส าคัญของข้อความไวไ้ด ้นั่นก็คือการกล่าวเกริ่นเร่ืองว่าเกิดอะไรข้ึนกับชีวิตวยัเด็กของผู้พูดเรื่อยมาจนถึง

เหตุการที่ผู้พูดถูกรถชน การแปลของผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 2 ด าเนินต่อไปได้อยา่งราบรื่นและสามารถเข้าใจได้ 

หลังจากที่จบการทดลองแล้วไดม้ีการสัมภาษณ์ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 2 ด้วยชดุค าถามที่เตรียมไว้จึงทราบวา่ 

ปัญหาที่ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 2 พบระหว่างการแปลนัน้คือความเร็วและส าเนียงของผู้พูดทีท่ าให้ฟังข้อความได้

ค่อนข้างล าบาก วิธีแก้ปญัหาของผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 2 คือ การทิ้งช่วงจากผู้พูดระยะหนึง่เพื่อฟังจับใจความแล้ว

สรุปความออกมาเป็นค าแปลและผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 2 ก็ยังแนะน าให้เร่ิมฝึกฝนการรับมอืกับความเร็วจาก

ระดับความเร็วในการพูดของคลปิวิดีโอที่น ามาใช้ ไม่ควรทิ้งช่วงจากผู้พูดนานเกินไปควรพยายามจับใจความของผู้พูด

ให้ได้แล้วเร่ิมแปล การฝึกฝนด้วยคลิปวิดีโอที่มีความเร็วต่ ากว่านี้อาจไมส่่งผลดีต่อล่าม เพราะลา่มอาจเบี่ยงเบนความ

สนใจไปยังปัญหาอื่นๆนอกจากการฝึกฝนเพื่อรับมือกับความเร็ว ยกตัวอย่างเช่น ล่ามอาจให้ความสนใจกับการแปลให้

ถูกต้องตามต้นฉบบัแบบค าต่อค ามากกว่าการฝึกฝนเพื่อรับมือกับผู้พูดที่พดูเร็ว เป็นต้น 

 

ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 3 

การแปลของผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 3 นั้นฟงัดูเป็นธรรมชาติมีอาการติดขัดค่อนข้างน้อยและเรียบ

เรียงค าแปลฟังดูเปน็ธรรมชาติสามารถสังเกตได้จากบทแปลที่ยกมาเป็นตัวอย่างที่ (4) 
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(4) 

ต้นฉบับ 

And what was so striking -- and one of the messages I want to leave you here with today --

 is the experience. As I became less and less human -- and at this moment in my life, I was 

probably 30 pounds less than I am right now. Of course, I had no hair and no immune 

system. They were actually putting blood inside my body. At that moment I was less and 

less human, I was also, at the same time, maybe the most human I've ever been. And what 

was so striking about that time was, instead of repulsing people, I was actually proving to be 

a magnet for people. People were incredibly drawn. When my wife and I had kids, we 

thought it would be all-hands-on-deck. Instead, it was everybody running the other 

way. And when I had cancer, we thought it'd be everybody running the other way. Instead, it 

was all-hands-on-deck. And when people came to me, rather than being incredibly turned 

off by what they saw -- I was like a living ghost -- they were incredibly moved to talk about 

what was going on in their own lives.  

ค าแปล 

ข้อความที่ผมอยากจะพูดกับคณุในวันนี้ก็คือ เมื่อตอนท่ีผมมคีวามเป็นมนุษย์น้อยลงๆ แน่นอนตอนนัน้ผมไม่มี

ภูมิคุ้มกัน น้ าหนักน้อยกว่านี้ 30 ปอนด์ ไม่มผีม แล้วตอนนั้นผมอาจจะเป็น มีความเป็นมนุษย์มากท่ีสุดในชีวิต

และสิ่งทีน่่าสนใจก็คือผมกลายเปน็แรงดึงดูดของคนท้ังหลาย ตอนที่ภรรยาของผมมลีูกนั้นเราก็คิดว่า เราก็จะ 

เราก็จะท า เราก็จะช่วยๆกันและตอนนั้นตอนที่ผมเป็นมะเร็งตอนท่ีผมคิดว่าผมจะเป็นมะเร็งนั้น ทุกๆคนก็มา

หาผม มาคุยว่าเกดิอะไรขึ้นในชีวิตของพวกเขา 

จากบทแปลที่ยกมาเป็นตัวอยา่งที่ (4) ถึงแม้จะมีบางช่วงที่แปลไม่ทัน เช่นในส่วนที่ผู้พูดเลา่เร่ืองในช่วง

ที่ตนและภรรยามลีูกอ่อนใหม่ๆ ในส่วนนี้ชี้ให้เห็นว่าลา่มไมส่ามารถแปลข้อความทั้งหมดได้ทนัและส่งผลให้เกิดอาการ

ติดขัดในการพูด แต่เนื้อหาทั้งหมดที่แปลออกมานัน้ฟังดูแล้วประติดประต่อกันเปน็เร่ืองราวที่เข้าใจได้ ซึ่งข้อความ

ส าคัญของต้นฉบบันี้คือการทีผู่พู้ดต้องการที่จะเล่าถึงความเปน็ห่วงเป็นใยของคนรอบตัวเมื่อตอนที่พบวา่ผู้พูดเปน็

โรคมะเร็งและค าแปลของล่ามกส็ามารถเล่าถึงเรื่องนีไ้ด้ แม้จะตกหล่นในเร่ืองของเนื้อหาในช่วงที่ผู้พูดเล่าเปรียบเทียบ

ระหว่างเร่ืองลูกและมะเร็งไปบา้ง หลังจากทีไ่ด้สัมภาษณ์ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 3 ก็พบวา่ปญัหาที่พบระหว่างการ

ล่ามนัน้ เป็นเร่ืองของชื่อคน ชื่อสถานที่ และชื่อเฉพาะต่างๆ โดยที่ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 3 เลือกที่จะใช้วิธีการสรุป

ความในการแก้ปัญหา อย่างไรก็ตามเม่ือมีบางช่วงที่ฟงัไม่เข้าใจผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 3 ก็เลือกที่จะละทิง้ข้อความ

ช่วงนัน้ไป เพื่อที่จะรับฟงัข้อความถัดไปและพยายามสรุปความให้เป็นเร่ืองราวเดียวกัน ในด้านการฝึกฝนนัน้ผู้เข้าร่วม

การทดลองคนที่ 3 แนะน าว่าให้ฝึกท าการพูดเลียนแบบผู้พูดที่มคีวามเร็วในการพูดสูงดูก่อนจากนั้นควรลองท าการ
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ล่าม ความเร็วในการพูดของคลปิวิดีโอที่ควรเร่ิมฝึกฝนด้วยนั้นควรเริ่มจากความเร็วในการพูดที่ช้ากว่านี้แล้วค่อยๆเพิ่ม

ความเร็วขึ้นเรื่อยๆ และในเวลาที่ท างานจริงและต้องเผชญิกับปัญหาเรื่องความเร็วนี้ให้หมั่นดูข้อความเตือนความจ าที่

จดไว้ทั้งของตนเองและของคู่ล่าม 

 

ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 

จากการล่ามของผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 พบวา่การแปลถ้อยค าของผู้พูดในชว่งแรกเป็นไปได้อย่าง

ค่อนข้างยากล าบาก มีการละทิง้ข้อความออกไปจ านวนมาก รายละเอียดของเร่ืองราวส่วนใหญ่ไม่ได้รับการแปล 

ยกตัวอย่างเช่น ปี ค.ศ. รายละเอียดของรถจักรยานและเร่ืองล้อเลียนชื่อถนน เป็นตน้ สิ่งเหล่านีส้ามารถเห็นได้จากบท

แปลที่ยกมาเปน็ตัวอย่างที่ (5) 

(5) 

ต้นฉบับ 

My story actually began when I was four years old and my family moved to a new 

neighborhood in our hometown of Savannah, Georgia. And this was the 1960s when actually 

all the streets in this neighborhood were named after Confederate war generals. We lived on 

Robert E. Lee Boulevard. And when I was five, my parents gave me an orange Schwinn Sting-

Ray bicycle. It had a swooping banana seat and those ape hanger handlebars that made the 

rider look like an orangutan. That's why they were called ape hangers. They were actually 

modeled on hotrod motorcycles of the 1960s, which I'm sure my mom didn't know. And 

one day I was exploring this cul-de-sac hidden away a few streets away. And I came 

back, and I wanted to turn around and get back to that street more quickly, so I decided to 

turn around in this big street that intersected our neighborhood, and wham! I was hit by a 

passing sedan. My mangled body flew in one direction, my mangled bike flew in the 

other. And I lay on the pavement stretching over that yellow line, and one of my neighbors 

came running over. "Andy, Andy, how are you doing?" she said, using the name of my older 

brother. (Laughter) "I'm Bruce," I said, and promptly passed out. 

ค าแปล 
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มันเกิดขึ้นเมื่อตอนผม 4 ขวบตอนที่ครอบครัวของผมยา้ยไปอยู่ทีร่ัฐซาวาน่า ตอนท่ีผม 5 ขวบผมกไ็ดจ้ักรยาน

คันหนึ่งจากพ่อกับแม่ วันหนึ่งในขณะที่ผมก าลังขี่จักรยานอยู่นั้นผมก็ถูกรถชน เพื่อน เพื่อน เพื่อนบ้านก็ว่ิงมาดู 

ถามว่า “แอนดี้ๆ เป็นอะไรไหม” ผมบอกเขาว่าผมชื่อบรูซแล้วก็หมดสตไิป  

จากบทแปลที่ยกมาเป็นตัวอยา่งที่ (5) จะสามารถเห็นได้วา่โดยรวมแล้วผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 

สามารถแปลข้อความของผู้พูดออกมาได้ในระดับที่สามารถเข้าใจได้ โดยที่ยังสามารถจับใจความของข้อความได้ ซึ่งก็

คือเร่ืองของการถูกรถชนในขณะที่ก าลังขี่จักรยานในวัยเด็ก แมจ้ะมีรายละเอียดอื่นๆที่ไมไ่ด้รับการแปลอยู่มากแต่ค า

แปลของล่ามจัดได้วา่สามารถฟงัเข้าใจและปะติดปะต่อเรื่องราวได้ ต่อมาเมื่อผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 สามารถ

ปรับตัวได้แล้วนัน้การแปลก็เป็นไปได้อย่างราบรื่นขึ้น โดยที่เนื้อหาที่ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 แปลนั้นต่อเนื่องขึ้น

เมื่อเทียบกับช่วงที่ยังปรับตัวไม่ได้ 

(6) 

ต้นฉบับ 

I broke my left femur that day -- it's the largest bone in your body -- and spent the next two 

months in a body cast that went from my chin to the tip of my toe to my right knee, and a 

steel bar went from my right knee to my left ankle. And for the next 38 years, that accident 

was the only medically interesting thing that ever happened to me. In fact, I made a living 

by walking. I traveled around the world, entered different cultures, wrote a series of books 

about my travels, including "Walking the Bible." I hosted a television show by that name on 

PBS. I was, for all the world, the "walking guy."  

ค าแปล 

กระดูกฟีเมอร์ข้างซ้ายของผมหัก มันเป็นกระดูกที่ใหญ่ที่สดุในร่างกายเรา ผมเข้าเฝือกอยู่เป็นเวลา 2 เดือน มี

เหล็กดามกระดูกท้ังซ้ายและขวา แต่ในความเป็นจริงแล้วผมหากินโดยการท่องโลกจนไดร้ับฉายาว่า วอกกิ้ง

กาย (walking guy) 

จากบทแปลที่ยกมาเป็นตัวอยา่งที่ (6) ถึงแม้ข้อความของผู้พูดนัน้หายไปมากแต่ข้อความที่ผู้เข้าร่วมการ

ทดลองคนที่ 4 แปลออกมานั้นก็ยังคงความหมายของต้นฉบับไว้ได้ โดยที่ในบทความนั้นผูพู้ดได้เล่าถึงเหตุการณ์ที่ตน

กระดูกหักและต้องเข้าเฝือกอยู่เป็นเวลา 2 เดือนและวิธีท ามาหากินของตนซึ่งต้องเดินทางไปทัว่โลก เขียนหนังสือ

หลายเล่มรวมทั้ง “Walking the Bible” ได้เป็นพิธีกรรายการที่ PBS จนได้รับฉายาวา่ “walking guy” ซึ่งในค าแปล

ของล่ามนั้นรายละเอียดส่วนใหญ่หายไปเกือบทั้งหมดเหลือไว้เพียงแค่ใจความหลักๆของข้อความเร่ืองเข้าเฝือกและ

ฉายาทีไ่ด้รับเท่านั้น หลงัจากการทดลองผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 ได้ให้สัมภาษณ์ว่าพบปัญหาในเร่ืองของศัพท์ทาง
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การแพทย์ที่ไม่คุ้นเคยและมีการใช้ค าพังเพยค่อนข้างมากท าให้เกิดช่วงที่มีความยากล าบากในการแปล วิธีแก้ไขที่

ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 เลอืกใช้คือการหยุดแปลแล้วพยายามฟังให้จับใจความได้ก่อนจะแปลออกมา ในด้านการ

ฝึกฝนนัน้ผู้เข้าร่วมการทดลองคนที่ 4 แนะน าวา่ควรที่จะฝึกท าการล่ามจากความเร็วในการพูดที่ช้าก่อนเพื่อให้ชินกับ

ค าศัพท์และวิธีการท างานของลา่มก่อนจะเพิ่มความเร็วของคลิปวิดีโอที่ใช้ในการฝึกฝนขึน้เร่ือยๆ นอกจากนั้นผู้เข้าร่วม

การทดลองคนที่ 4 ยังแนะน าให้หาความรู้ในเร่ืองรอบตัวและหากสามารถหาความรู้เฉพาะทางควบคู่ไปด้วยก็จะยิ่งดี

ต่ออนาคตของล่ามเอง 

 

สรุปและอภิปรายผล 

จากการวิเคราะห์ผลการท าลา่มของผู้เข้าร่วมการทดลองทั้ง 4 คนได้ผลสรุปวา่ ส าหรับความเร็วในการ

พูดที่สูง (มากกว่า 145 ค าต่อนาทีขึ้นไป) นั้นการสรุปความเปน็วิธีที่ผู้เข้าร่วมการทดลองแตล่ะคนเลือกใช้ สิ่งที่เกิด

ขึ้นกับผู้เข้าร่วมการทดลองแตล่ะคนที่คลา้ยคลึงกนัก็คือ ไม่สามารถแปลตามผู้พูดได้แบบค าต่อค าซึ่งเป็นผลที่เกิดจาก

ความเร็วที่ผู้พูดใช้ในการพูดจึงท าให้การแปลแบบค าต่อค านั้นแทบเป็นไปไม่ได้เลย แม้เนื้อหาที่แต่ละคนแปลออกมา

นั้นมีส่วนที่แตกตา่งกันออกไปแต่โดยรวมแล้วแนวทางของเนื้อเร่ืองก็ยังเป็นไปในทิศทางเดียวกัน อีกสิ่งหนึ่งที่สามารถ

สังเกตเห็นได้คือล่ามที่เข้าร่วมการทดลองแต่ละคนมีความเหนื่อยล้าสะสมจนความสามารถในการประมวลผลลดลง

อย่างรวดเร็วหลังจากเริ่มแปลได้ไม่นาน ซึ่งมีความเป็นไปได้สงูว่าเป็นผลกระทบจากการพูดที่รวดเร็วของผู้พูด แต่เมื่อ

ผู้เข้าร่วมการทดลองแต่ละคนปรับตัวได้และเร่ิมใช้วิธีสรุปความในการแปล ผลลัพธท์ี่ได้ของแตล่ะคนก็ค่อยๆดีขึ้น จาก

ผลการทดลองและการศึกษาพบว่าความเร็วในการพูดของผู้พูดมีผลต่อล่ามในด้านความสามารถในการประมวลผล 

การสรุปความเปน็วิธีการรับมือเบื้องต้นที่มปีระสิทธิภาพเมื่อต้องแปลผู้พดูที่พูดเร็วกว่า 145 ค าต่อนาที และแนวทาง

การฝึกฝนส าหรับผู้เร่ิมต้นในอาชีพล่ามนั้นควรมีการฝึกแปลภาษาโดยใช้คลิปวดิีโอที่มีความเร็วในการพูดมากกว่า 145 

ค าต่อนาทปีระกอบอยู่ด้วยเพื่อเตรียมความพร้อมและปรับตวัให้ชินกับผู้พูดที่พูดเร็ว 

หลังจากที่ไดท้ าการคน้คว้าข้อมูลในเร่ืองของปัจจัยต่างๆที่ส่งผลให้ล่ามมีปัญหาเมื่อต้องเผชิญกบั

ความเร็วในการพูดที่สูงในระหว่างท างานและท าการทดลองในเรื่องของความเร็วในการพูดแล้วนั้นสามารถสรุปได้วา่ 

วิธีการเบื้องต้นในการรับมือกับความเร็วที่กลุ่มล่ามตัวอยา่งเลือกใช้นั้นคือการสรุปความ โดยทีพ่ยายามไม่ละทิ้ง

ข้อความหรือแต่งข้อความเพิ่มเติมเข้าไปในตน้ฉบบั ปัญหาเรื่องความเร็วในการพูดของผู้พูดนัน้เป็นสิง่ที่ลา่มไมส่ามารถ

ควบคุมได้เพราะเปน็ลักษณะเฉพาะตัวของผู้พูดทั้งหมด การเพิ่มหรือลดลงของความเร็วในการพูดนั้นขึ้นอยู่กับการ

ตอบสนองต่อสภาวพแวดล้อมและสภาวะทางจิตใจของผู้พูดเชน่กัน หากผู้พูดตืน่เต้น หรือ อยู่ภายใต้ความกดดันบาง

ประการ ผู้พูดมีแนวโน้มที่จะเพิม่ความเร็วในการพูดขึ้น ดังนั้นการฝึกฝนการแปลในระดบัความเร็วสูงนั้นจึงเป็นสิง่

ส าคัญและจ าเปน็ส าหรับล่ามมอืใหม่เพื่อจะเป็นการวางพืน้ฐานในการแก้ปัญหานี้ในอนาคตเมื่อเร่ิมท างานจริง 
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อย่างไรก็ตามการทดลองนี้มีข้อจ ากัดในแง่มุมต่างๆจึงอาจให้ผลลัพธ์ที่มีความแมน่ย าน้อย เนื่องจาก

จ านวนผู้เข้าร่วมการทดลองที่มจี านวนน้อยและควรมีการปรับปรุงการศึกษาให้มีความละเอียดมากข้ึน โดย เพิ่ม

จ านวนผู้เข้าร่วมการทดลองให้มากข้ึนจาก 4 คน เปน็ 8 – 10 คนเพื่อการเก็บข้อมูลที่แม่นย ามากข้ึน ดังนั้นจงึควรมี

การศึกษาเพิ่มเติมในภายภาคหน้าโดยมีการน าข้อผิดพลาดของผู้เข้าร่วมการทดลองมาเปน็ส่วนหนึ่งในการประเมินผล

และอาจมีการเชิญบุคลากรจากภายนอกให้เข้าร่วมรับฟังการล่ามจากการทดลองเพื่อวัดผลความพอใจของผู้ฟังหลัง

การล่ามเสร็จสิน้ลง นอกจากนีบ้ทแปลที่ยกมาเปน็ตัวอย่างยังแสดงให้เห็นถึงความผิดพลาดของผู้เข้าร่วมการทดลอง

ขณะแปล จนบางครั้งดูเหมือนว่าล่ามแตง่เร่ืองใหม่ขึ้นมาซึ่งมีความแตกต่างไปจากต้นฉบบัมาก ซึ่งในสถานการณ์จริง

หากมองจากมุมมองของผู้ว่าจ้างแล้วนบัว่าเปน็การแปลที่ล้มเหลวและอาจไม่อยู่ในระดบัที่รับได้ ทั้งนี้เนื่องด้วย

สภาพแวดล้อมการท างานคือการท าล่ามพดูพร้อม การหยุดฟังเพื่อสรุปความนัน้อาจสง่ผลเสยีตอ่การท างาน 

ยกตัวอย่างเช่น หากเจอกับข้อความที่ยาวเกินกว่าที่ลา่มสามารถจ าได้ อาจส่งผลให้การแปลข้อความนั้นมีความ

คลาดเคลื่อนสูงและมีความผิดพลาดในเนื้อหาของข้อความ นอกจากนี้หากลา่มหยุดเพื่อฟังนานเกินไป (4 – 5 วนิาที

ขึ้นไป) อาจส่งผลให้กับความต่อเนื่องในการแปลและอาจสร้างความไม่มัน่ใจในตัวลา่มให้กับผู้ฟงั เป็นต้น ดังนัน้การ

หยุดเพื่อฟังจึงไม่ควรใช้เวลาเกิน 2 – 3 วินาที เพื่อป้องกันการลืมและการเว้นช่วงนานเกินไป 
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